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Estrutura aprezentasaun nian 

- Oinsá mak ita estuda situasaun ne’ebé ema uza língua 

oioin (multilinguizmu)? 
 

- Oinsá mak peskizadór bele rekolla dadus kona-ba uza 

língua? 
 

- Kestionáriu sosiolinguístika 
 

- Prepara kestionáriu – tips 
 

- Multilinguizmu iha kontestu imigrante Timor-oan nian 

(Oinsá mak Timor-oan iha liur uza língua oioin) – estudu 

kazu 



Estudu kona-ba  multilinguizmu 

 Investiga, ema hatene língua ne’ebé, no oinsá mak sira uza 
língua ida-ida: 

 Sira ko’alia língua ne’ebé? 

 Sira ko’alia língua ida-ida iha situasaun saida? ez. iha uma, ho 
kolega, ho kolega servisu 

 Sira kahur língua oioin ka lae? Se nune’e, iha situasaun saida, no 
oinsá? 

 

 Métodu hodi buka-hatene kona-ba oinsá mak ema uza 
língua: 

 Sensus. Maibé dadus sensus nian ita bele fiar ka lae? 

 Tuun ba kampu, uza métodu oioin, ez. entrevista, grava ema 
ko’alia ba malu, fahe kestionáriu. 

 



 

 

 

 

Métodu buka dadus  

kona-ba oinsá mak ema uza língua 



Sensus 

 Governu hala’o sensus atu buka informasaun 

kona-ba populasaun tomak. 

 Sensus bele fó informasaun kona-ba língua 

ne’ebé mak populasaun ko’alia iha nasaun laran. 

 Maibé sensus nia objetivu prinsipál la'ós buka-

hatene kona-ba língua, baibain iha de’it pergunta 

ida-rua kona-ba língua. 



Sensus ho multilinguizmu 

 

 

Sensus 2011 iha Reinu 

Unidu iha de’it pergunta 

ida kona ba língua: 

 

Ita-nia lian prinsipál mak 

ida ne’ebé?   

 Inglés  

 Seluk: hakerek 

(inklui British Sign 

Language) 

 



Sensus ho multilinguizmu 

Sensus 2010 iha Timor-Leste iha pergunta rua: 

 

- Lian materna: Lian (dialetu ne’ebe bainbain koalia iha 

uma)?  
 

- ...... bele ko’alia, lee no hakerek iha lian saa .....de’it?: 

Tetun, Portugés, Indonézia, Inglés 

 

 

  



Se ita husu de’it, ema ko’alia lian ne’ebé, 

ne’e to’o ka lae? 

 Ita bele hatene, ema ko’alia lian ne’ebé, maibé ita la 

hatene, oinsá mak sira uza lian ida-ida.  

 

Ezemplu: 

 

Ema Timor ida hatán pergunta sensus nian, dehan nia 

baibain ko’alia Mambae iha uma. 
 

MAIBÉ 

  

Ita la hatene, nia uza lian Mambae oinsá. Karik nia uza 

Mambae ho nia kaben, maibé ko’alia Tetun ho nia oan 

sira. 



 

 

 

 

KESTIONÁRIU SOSIOLINGUÍSTIKA 



Kestionáriu sosiolinguístika 

 Ita bele uza kestionáriu hodi estuda topiku oioin de’it. 

 Kestionáriu bele hakerek, bele mos husu pergunta orál. 

 Bele fahe tuir dalan oioin: fahe ba ema ne’ebé ita koñese, liu 

hosi email, survei online (ez. SurveyMonkey) 

 Bele hetan informasaun barak iha tempu badak nia laran 

 Bele halo versaun ba língua ida-ida, konforme língua ne’ebé 

mak ema ko’alia iha komunidade ne’e. (Ita rasik la hatene 

língua ne’e, la buat ida.) 



Resposta ba pergunta kestionáriu nian 

 Ema fó resposta tuir saida mak sira hanoin dehan sira halo. 

 

Ezemplu: 

 
P: Ita ko’alia lian ida-ne’ebé ho ita-nia oan sira? 

R: Tetun 

 

 

 

 

 

            Realidade:    

 

 

Servisu uma 

hotu ona? 

Entaun vamos 

almoçar! 



 

 

PREPARA  

ITA-NIA KESTIONÁRIU 



Formatu 

 

 Diak liu badak. Kestionáriu ne’ebé naruk halo respondente 
baruk atu hatán, to’o ikus bele hatán arbiru tanba la fó 
atensaun. 

 

 

 

 Presiza husu informasaun kona-ba respondente nia idade, 
feto/mate, edukasaun, ho saida tan mak relevante ba ita-nia 
estudu. 

   Maibé la bele husu nia naran, hela fatin ka númeru telefone! 

   Ema seluk la bele hatene, resposta ne’e hosi sé! 



Prepara pergunta 

 Identifika didi’ak pergunta ne’ebé mak prinsipál ba ita-nia 

estudu. 

 

 Keta husu pergunta sin/lae. 

 

 

 

 

Ezemplu: 

 

P: Ita hatene ko’alia portugés ka?  SIN  LAE 

 

Ema ne’ebé hatene portugés uitoan atu hili ida ne’ebé?  

 

 

  



Prepara pergunta 

 Se karik uza pergunta sin/lae, entaun fó mos fatin ba 
respondente atu hakerek tan informasaun kona-ba nia 
resposta ne’e.  

 

 

 

 

 

 

 
 

 DEZVANTAJEN: Respondente hatán ho nia liafuan rasik.  Nune’e 
susar atu halo ba kódigu iha komputadór, para sai dadus 
kuantitativu. 

 

 

Ezemplu: 

 

P: Ita hatene ko’alia portugés ka?  SIN  LAE 

 

Se ita-boot hili ‘sin’ karik, ita-nia nivel portugés 

oinsá? Ladún di’ak, ha’u só ko’alia iha 

universidade 

 



Prepara pergunta 

 Bele mos fó eskala. 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

Ezemplu: 

 

P: Ita uza portugés bainhira? 

 

 Sempre  ☐ 

 Dala barak  ☐  

 Dala ruma de’it ☐ 

 Nunka    ☐ 



Haree didi’ak, ita-nia pergunta ne’e loos ka 

lae?  

 Molok atu fahe kestionáriu, tenke haree didi’ak, ita-nia 

pergunta ne’e loos ka lae? Se lae, karik la iha folin. 

OINSÁ? 

 

 

 

 

Uza ita-nia kestionáriu iha estudu pilotu, no haree 

respondente nia resposta oinsá: 

 

• Pergunta klaru ka lae? Kona ho ita-nia objetivu ka lae?  

• Respondente sira fó tan ideia karik?  Dala ruma 

rezultadu estudu pilotu ne’e bele ajuda ita hadi’a 

pergunta balu ka aumenta tan pergunta foun. 



 

 

 

 

MULTILINGUIZMU 

IHA KONTESTU IMIGRASAUN TIMOR-OAN 

NIAN – ESTUDU KAZU 



Timor-oan iha rai liur 

Australia 



Estuda multilinguizmu iha kontestu 

imigrasaun 

 Atu hanesan ho estuda multilinguizmu Timor-oan iha rai-laran: 

ba ema ne’ebé muda hosi fatin ida ba fatin seluk. 

 Ez. Ema Baikeno ne’ebé muda mai Dili 

Ema Timor ne’ebé muda ba nasaun seluk 

 

 Sira-nia língua muda oinsá?  

Sira komesa uza língua hosi sira-nia nasaun foun.  

Língua ne’ebé sira hatene hosi Timor, sira komesa uza oin-

seluk, tanba kontestu oin-seluk. 

 

 

 

 

 



Pergunta importante iha estudu ne’e 

 Ami prepara kestionáriu ba Timor-oan iha Portugal, ho 

seksaun haat: 

 

 Sira ko’alia lian saida? 

 Sira uza lian oinsá? 

 Rede sosiál: Iha Portugal, sira ranxu ho sé?  

 Sira nia atitude kona-ba língua: Sira prefere liu língua 

ne’ebé? 

 

 

 

 



Ko’alia lian saida? 

ESKALA 

KAPASIDADE 

LA IHA 

DETALHU 

(por exemplo, Fataluku, apenas falado, porque não aprendi na escola) 

 



Ko’alia lian saida? 

falado 

Fó instrusaun klaru kona-ba 

oinsá mak atu prienxe, ez, tau 

“X”.  



Ko’alia lian saida? 

Keta haluha, respondente sira dala ruma 

uza termu la hanesan: dialetu, lian lokál, lian 

primeiru, lian nasionál 



Análize: Sira ko’alia lian saida? 

 Timor-oan ne’ebé hela iha rai-liur dehan sira ko’alia 

nafatin língua ne’ebé mak sira uluk ko’alia iha Timor, maibé 

sira mos ko’alia língua foun: 

 

 



Uza lian oinsá? 

 Keta haluha, respondente hatán tuir buat ne’ebé sira rasik 

hanoin dehan sira halo. … 



Uza lian oinsá? 

 Respondente balu rekoñese realidade liu ema seluk, ez. 

rekoñese katak sira kahur língua oioin: 

 

 

 



Análize: Timor-oan iha rai-liur uza 

língua oinsá? 

 Repondente sira ko’alia lian ne’ebé ho sira-nia oan? 



Repondente sira ko’alia lian ne’ebé ho 

sira-nia oan? 

AG2 

AG2 

AG2 

AG1 

AG1 

AG3 

AG3 

AG2 AG3 AG1 



Análize: Timor-oan iha rai-liur uza 

língua oinsá? 

 Bainhira mak sira uza lian lokál? 
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  Obrigadu! 

Obrigado! 

Thank you! 
Iha pergunta ruma? 

Há alguma pertgunta? 

Any questions? 
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